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Expéditeu;(n;m,adrassa,p.ays). ’ INTERNATIONALER FRACHTBRIEF W IVl n

MAGNA PT S.p.a. LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL A

H HP ] H Diese Befardenung unterfiegt trotz einer Ce fransport est soumis, nonobstan
Vla del clc‘%"&'gklg BAR' gegenleiligsnDAbme]mhung den Bgslirg- tlcltjla cli?usalzontrat dr? trzll'lspart

™ - mungen des Uberelnkemmans Ober den ntamational de marchandises
IiTO{—)'g 6 MO Befdrderungsyerirag im Intemationzlan par route (CMR} StraRenghiterverkehrs (CI\_!IR)
2 Destinaterio {Ragione sociale, citla, stato) 1 6 Trasportatore (Ragione sociale, citld, stata)
Destinatare (nem,adresse,pays) Transportaur {nom,adrassa.pays)

Renault Cergy CDPR WABERER
Service 00442 ABERE

Avenue du Gros Chéne

95610 ERAGNY FR s Cap,

1 ,%_,\s"‘ U,

3 Luogo pravisto per la consegna della merce 7 Traspertatori succassivoll (Ragione saciale/ittad stata) ‘},\
Lieu prévy paur la liviasion da la marchandise Trensperteurs sucessifs (nom,adresse,pa Sl !

OrtiLieu IDEM

Land/Pays 1239 Rluda pesf,

4 Luogo o data della presa in carice della mercs NBEYkGi‘OS[ at 351

Liau et date da |a prise en charge de la marchandise

oliey  MODUGNO

. 2968

kendPays  ITALY 1 8 Riserva o ossarvazioni del trasportatore

patumDate 30.08.2021 Réaserves at ch1servations des transporteurs

5 Documenti allegati Documents annexés
Delivery note: 7253007-7253012-7253022-
7253023-7253024-7253027-7253028-7253032-
7253033-7253034-7253036-7253037-7253039-
7253040-7253041-7253042

6 Contrassegni e numeri 7 Numero dei colli 8 Imballaggio 9 10 Nr. di
Descrizione merce statistica
No.
Dct 300 statistique
320106244R cardboard transmission 8 pes Tot kg 6500
320100278R cardboard transmission 1 pes
320102966R cardboard transmission 1pecs
320109168R cardbeard transmission 1 pcs
320109991R cardbeard transmission 3 pcs
320107649R cardboard transmission 17 pes
320103703R cardboard transmission 7 pcs
320103885R cardboard fransmission 7 pes
320101387R cardboard transmission 1 pecs
320109256R cardboard transmission 3pes
320109538R cardboard transmission 1 pcs
320107914R cardboard transmission 2 pcs
320103465R cardhoard transmission 1 pcs
320105824R cardboard transmission 10 pcs
320107087R cardboard transmission 10 pecs
320102978R cardboard transmission 12 pes
H]
UN-Nr. HKlasse 2Ziffar Buchstabe {ADR)
Un-No. Classe Chiffre Lelirg =", {ADR})
[
1 3 Istruzioni del mittente .,9?‘,‘3“ * d@é\\ 1 9 zu zahlen vom; Sg::gg:;ur ﬁi}:ﬁ;g E;n [p)f::lu%za”e
Instructions de I'expediteur { formalitds et autres “3’@ ‘U; %, A payer par:
d]*Fracht
P246213605 :"*-‘:g;?:;::“
usions -
/ N123k9~BUdapest’ gmréchansummu
, 8BYx0rdsi 4t 351.| 2okt e
PARI54/ wopery simit,
,Zrais“amessulras
% D:vlfrsgﬂs +
Zu zahelf_?dtaa}gasamt-
sumny [+] payer
1 4 ROckersiattung / Remboursemant
1 5 Frachtzahlungsanweisung/ Prescription & affranchissement 20 Geonvenzlont particolan / Conventions parficulleres

Trasporio prapagato / Franco .

Trasporto a carico dastinatario/ Non Franco F CA

21 Compllato a /Etabilled MIODUGNO  am/sie  30.08.2021 24 Mercs ricsvuta Data
Réception des marchandises  Date




